
 
 
 
 

Les Minutes juridiques autochtones 
 

L’EXPLOITATION DES AÎNÉS (cri) 
 

Chishäiyüch äkä kuiskw itutuwäkinuwich 
 
 
Éducaloi, kiyä kä wïch-hïkuch Quebec Iyiyü Iskowch kä mämüich, pähtäkutäuch uyä Native 
Legal Info. Äukw ä itäpitich chä chischäitiyäkinuwich Iyiyü Iskowch ukisch-hüniwäuh kiyä täntä 
chächï ish tipäskunichäch chächï mäshtäch ukischihüniwäuh. 
 
Agathe ntuwäpimäu utus Harriette, äshikum ä chichipïyich ä utäkushïch, ämoyä mätiwänüich 
Bingo intä mätiwäu-kimikuch. 
 
 
Agathe:    Äshkaw nim chiyäskuin, Harriette? Shäsh chik yähïkünänü in näshch äwï 

miyunäkuhïsuin. Täpä nïshukäpünänü (they laugh)! Äuwïchä wäsh Joseph wäch 
itïn (laugh) ! 

 
Harriette:  (laughing) Ikä wisht mä päch ïsh! Shäsh chik yähïkünänü. Äptü  chïnkontätä kit 

chichipïtäkinü Bingo ! 
 
(they hear the door open...) 
 
Agathe:      Oh! Wächiyä Paul ! 
 
Paul:          Wächiyä Näkä... Shüyän ntuwäimäu, $100 nik uhäsun. 
 
Harriette:  (her tone drastically changes) Täpä ntiyäwäu shüyän! Mikw wäsh chishäiyü 

shüyän ntiyäwäu. Chäkon wäch päshuwäitimuin shüyän? Shäsh shchï uhäsun 
$200 mäch kä tushtäch, äshkw mäk nim kuch päch chïwä-tip-hämün... Täpä ntä 
chi päch chïwä-tip-hämün ä uhäsuin shüyän. 

 
Paul:          Näkä, ikä ntui mä ïh. Näshtäpaw ntuwäimäu in shüyän.  Nchischäitän wäsh ä 

ushüyänimïn, ächï utit-hükuin chishäiyü shüyän! Äküh, $100 nik uhäsun. 
 
Harriette:   (in a lower voice)  Paul, chichischäitän wäsh mïchim chä utinchäyän  kiyä chä tip-

hämän nimisin-hïkinh. 
 
Paul:            Näkä, Äukw wäsh mikw niyi niyäkituwäimitän! Äkush mä päch mïh! 
 
Harriette:     Shäsh shchï wïtimätin, täpä chik chï uhïtin shüyän. Täpä nik ispïn ü  päikw 

pïsimw. 
 



 

 
 

Paul:           Nim chintuwäiminä mïn päch ntuwäpimitän? Äuwä nätuwäitimin chä päikushïn?... 
(voice getting louder) Nim kit itäu iwän chä wäp-häkunät, chä wïch-hïsk ä utinik-
hïsk... Nim chisäpäitänä in ä ish wïch-hïtän? Tïkuch chishäiyü-kimikuch chiwï 
wïchinächä... Äkä itäyän chä wïch-hïtän, kïpaw chä chischäitimin chäkon chä 
ispïch! 

 
Harriette:     Mäu, utin. Äukw mikw chächï ishpish mïtän. Ikäwï mïn päch   ntuwäitimüh! Äukw 

mähchäi chä uhïtän shüyän. 
 
Paul:            Täpä nik ispïn ü, äkush kïpaw. Bye! 
 
Harriette:     Täpä näshch miyupïu mäkoch. Ispin kä nikitikut wïuh, kïpaw kä nït- hükut! 
 
Agathe:        Ntussä, ikä chispäwäm. Kïpaw kä chischäimik äkä uch miyupït Paul. Täpä mikw 

nuch chischäimäu äkä kuiskw itutuwät ukäwïh. Täpä ituch chip itutäkw. Utinäu 
wäsh chishüyänimh. Chik wï nïpüshtän wäsh chikisch-hünh! 

 
Harriette:     Tän chächï itiyän? Nikus wäsh in... 
 
Agathe:     Chik chï wïtän ä itutäkuin intä ä uch nänäkichtäkinüch kisch-hünh Quebec 

(Commission des droits de la personne et des droits de la jeunesse / Quebec 
human rights commission). Wïwäu kit ntuchischäitimuch. Miskuwätätowä mäk 
äkä kuiskw itutäkuin uch shüyän, kit itäu iwän chä wïch-hïsk, chä wïch-hïtäkw ä 
päikutäusiyäkw kiyä inchï wäskä ä itäch sht-iyimch. Äkut mäk chä nikähich inyä ä 
mich-itutäküwit kiyä chä nihïpïtäch ä ish pimätsïut. 

 
 
Chäshäiyünä ü ä ish nichishkimin ä itäitäkuch, ishinäkun chä mäshtäin chikisch-hünh. Chä 
wïtimütow inchï wäskä ä itäch näsht mäk äpitsïsüch chächï wïch-hïsch. Chik chï wïtimäkuch tän 
nähäu chä itüt kiyä chik chï wïch-hïkuch ä chischäitäkutäin intä ä uch nänäkichtäkinüch kisch-
hünh intä päshush ä itäin (Commission des droits de la personne et des droits de la jeunesse). 
 
Native Legal Info wïch-hïküch Quebec tipäskunchäu tipäichichäsü (ministère de la Justice du 
Québec, Solliciteur général du Canada). 


